
Требования к оформлению статей для сборника
«Человек читающий. Homo Legens»

1. Параметры текстового редактора: все поля по 2 см; шрифт Times New Roman, размер – 
12;  межстрочный  интервал  –  1,5  (текст),  1  (заголовочные  данные);  выравнивание 
основного  текста  по  ширине,  области  заголовка  по  центру;  абзацный  отступ  1,25  см 
(меню «Абзац», функция в «Отступ» в «первой строке»); ориентация листа – книжная. 
Все  рисунки  и  таблицы,  должны  быть  пронумерованы  и  снабжены  названиями  или 
подрисуночными подписями. прописные буквы образуются путём использования меню 
«Шрифт – Все прописные»..

2. В словах, содержащих букву ё, она проставляется.
3. Курсив  может  использоваться  только  в  основном  тексте  статьи  для  расстановки 

логических акцентов.
4. Используются  кавычки  только  одного  вида  –  «  ».  Если  в  состав  цитаты  входит 

закавыченное слово, употребляются кавычки в кавычках: «“раз”, два, три, “четыре”».
5. Не допускается:   набор какого-либо элемента текста с использование клавиши CapsLock, 

за  исключением аббревиатур;  образование  абзаца  пробелами;  пробелы перед  знаками 
препинания;  применение  дефиса  (-)  в  качестве  тире  (–);  ссылки  на  литературу, 
оформленные вставкой в текст (постранично или в конце текста); рисунки, выполненные 
в MS Word; дополнительные интервалы перед или после абзаца.

6. Оформление области заголовка (форматирование по центру):
a. На  русском  языке:  прописными,  жирными  буквами  НАЗВАНИЕ  СТАТЬИ;  на 

следующей  строке  –  Ф.И.О.  автора  статьи  полностью;  на  следующей  строке 
(шрифт курсив) – учёная степень, научное звание, должность и место работы; на 
следующей  строке:  страна,  город  (Россия,  г.  Пермь,  пос.  Иваново;  Москва  и 
Санкт-Петербург – без «г.»); на следующей строке – E-mail для контактов. Если 
авторов статьи несколько, то информация повторяется для каждого автора.

b. На английском языке: та же информация, кроме E-mail.
7. Объём аннотации не более 600 знаков, перевод также не более 600 знаков.
8. Ключевые слова или словосочетания отделяются друг от друга запятой.
9. Перед основным текстов статьи – 1 пустая строка.
10. После основного текста статьи – 1 пустая строка.
11. Список  литературы  приводится  в  алфавитном  порядке  со  сквозной  автоматической 

нумерацией, оформляется в соответствии с ГОСТ Р 7.0.100 – 2018. Ссылки в тексте на 
соответствующий источник из списка литературы оформляются в квадратных скобках, 
например: [1] или [1, с. 277]. Форматирование по ширине листа без абзаца.

12. Сокращения
a. Годы при указании определённого периода указываются только в цифрах, а не в 

числительных:  «20-е  годы»,  а  не  «двадцатые  годы».  Конкретная  дата  даётся  с 
сокращением, например, 1920 г., 1920–1922 гг. Не «век» или «века», а только в. 
или  вв.;  римскими  цифрами,  набранными  строго  с  помощью  букв  латинского 
алфавита.

b. Цифры: тыс.,  млн,  млрд (последние два – строго без точки).  Процент ставится 
значком, а не словом, если связан с цифрой, и не отделяется от цифры интервалом, 
например, 3%.

c. Из сокращений допускаются: т. д., т. п., др., т. е., см. Выражения «так как», «так 



называемые» писать только полностью.
13. Сноски  пояснительного  характера  должны быть  выполнены как  автоматические.  Они 

даются  внизу  страницы  с  использованием  единой  для  статьи  последовательной 
нумерации арабскими цифрами (1  … 10 и т. д.).  В тексте статьи номер такой сноски 
обязательно  должен  быть  в  верхнем  регистре;  цифра  сноски  в  конце  предложения 
ставится перед точкой.
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Весьма  распространено  представление,  что  интерактивность  учебного  процесса 

возникает благодаря использованию компьютерных устройств.  Однако это далеко не так. 

Компьютерные технологии лишь помогают грамотно методически оформленному учебному 

материалу в максимальной степени проявить свои интерактивные потенции. 

…

Текст по своей природе интерактивен: он задаёт читателю вопросы, побуждая его к 

поиску ответов.  А. А. Леонтьев называл текст  «свёрнутым коммуникативным актом»,  где 

присутствуют все компоненты коммуникативной ситуации: собеседник 1 (автор), собеседник 

2  (читатель)  и  само  сообщение  (собственно  текст)  [6].  Это  положение  касается  любого 

текста, в том числе и художественного, которому свойственны все текстовые характеристики 

и, прежде всего, коммуникативная природа. Ю. М. Лотман писал, что текст художественного 

произведения – «идеальный собеседник», помогающий читателю понять, подсказывает ему: 
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«Текст и читатель как бы ищут взаимопонимания. Они “прилаживаются” друг к другу. Текст 

ведёт  себя  как  собеседник  в  диалоге:  он  перестраивается  (в  пределах  возможностей 

внутренней структурной неопределённости) по образцу аудитории» [7, с. 113].

Научиться  понимать  художественную  литературу  –  это  овладеть  приёмами 

взаимодействия  с  текстом,  общения  посредством  текста.  Обучение  чтению  может  быть 

организовано  в  классе  или  домашних  условиях;  в  любой  аудитории,  когда  это  умение 

актуально  (для  детей  и  взрослых;  носителей  языка,  инофонов  и  билингвов;  детей  с 

нарушениями речевого развития1 и др.); …

…

Рис. 1. Онлайн-урок чтения по стихотворению М.Я. Бородицкой «Новый год» 

______________________
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